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CHAPTER FIVE : THE WORLDS OF THE FLOWER TREASURY

% 1t £ A% Commentary by the Venerable Master Hua
B E 4 2 e sk dng

Translated by the International Translation Institute

45 2T #% Revised Version

ERERDIIT FERBERICHMZE
BRELESRRR HEENTUR

"EEREBIINT ) ¢ (FImRELL)
EAECEHE  CHEN  BEEKE
AR ERTIRLT o " EIRBIY
MRZE ) - EFERESEEIEE HIESE - 3=
BE > U —REMROLRAIMZE ot - T
fEgEE Nz ) ¢ (LEEE N S
WS > BEMEZR - HARELEE
SERGLERAFEE - MR IRORES > fi
PUEZHEMAELSE > SRS -

IR0 E i A RE 1V =b i PN R
11 A RERELEERERYSSR -

BREYESKH BhitmaKE
BIENARETE BEAERERE

TEREE IR, - EEYERTK
M EEEE - T BREEREKE, o
EEETKFNESRAGHEBRE - " B
YCHHEE R | ¢ EEEEERAEN
JEER 0 RAEE IR LR - R E(E
YeiBE o A S AMESEHEK
EEYSORZE > SBIRCREE - KA
1k TERENETTE, ¢ SRR
AR EG - el — U ©

Sutra:

Mani jeweled trees are arranged in perfect rows.
Flower buds bloom in luminous splendor,
Producing all kinds of excellent, delightful music.
The Buddha’s spiritual power makes it thus.

Commentary:

Mani jeweled trees are arranged in perfect rows, / Flower buds bloom in
luminous splendor. The Amitabha Sutra mentions seven rows of trees and seven
layers of netting. Surrounding the fragrant seas are jeweled trees arranged in
perfect rows. The buds refer to blossoms when they have appeared but havent
yet opened. As the buds are just beginning to unfold their petals, they’re at their
loveliest. Furthermore, at this time they shine brilliantly. Producing all kinds
of excellent, delightful music. One lotus flower will emit the most wonderful
music; another will emit an even more spellbinding sound. The music heard is
not made by people competing in a musical contest, but it is spontaneous music
made by the lotuses as they surpass one another to produce better and better
music. The Buddha’s spiritual power makes it thus. This state is brought
about by the Buddha’s awesome spiritual power.

Sutra:

A myriad wonderful jewels and pundarikas

Are scattered over the fragrant seas, enhancing them.
The uninterrupted light of fragrant flames

Extends to fill up everywhere.

Commentary:
A myriad wonderful jewels and pundarikas—white lotus flowers—are
scattered over the fragrant seas, enhancing them. They also emit an endless
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bright stream of fragrant flames. The uninterrupted light of fragrant flames,
which arises and fades like ceaseless waves on the sea, extends to fill up
everywhere. Besides being fragrant, it also lights up all places.

Sutra:

Bright pearls and jeweled curtains blaze in perpetuity:
Wondrous garments hang down in adornment.

Nets of mani bells proclaim the Dharma sounds,
Causing all those who hear to seek the Buddha’s wisdom.

Commentary:

Various kinds of bright pearls and jeweled curtains blaze in perpetuity:
Wondrous garments hang down in adornment. All kinds of heavenly
garments are draped over the fragrant seas. Nets of mani bells proclaim the
Dharma sounds, causing all those who hear to seck the Buddha’s wisdom.
The Dharma sounds cause all beings who hear them to bring forth the Bodhi
resolve and seek for wisdom like the Buddhas.

Sutra:

Exquisite precious lotuses form the city ramparts

With varicolored mani as lustrous adornment.

Pearls and cloud reflections spread over the four corners,
Thereby adorning the fragrant seas.

Commentary:

Exquisite precious lotus flowers form the city ramparts. There is a
surrounding ring of wonderful jeweled lotuses and when they bloom, it’s as
if they form a ring of cities and their neighborhoods. The hearts of the lotus
flowers are likened to the cities proper and the outer petals form the outlying
areas. With varicolored mani as lustrous adornment. Crystal-clear mani
gems of various colors form a bright adornment. Pearls and cloud reflections
spread over the four corners, / Thereby adorning the fragrant seas.

Sutra:

Walls surround and encompass everything,

With mutually visible towers positioned on top.
Boundless bright light constantly blazes forth,
And all kinds of adornments fill up the pure seas.

Commentary:

Walls surround and encompass everything, / With mutually visible towers
positioned on top. Towers and multi-storied pavilions line the top of the
walls, facing one another. Boundless bright light constantly blazes forth,
and all kinds of adornments fill up the pure seas. The pure, fragrant seas
have various wonderful and inconceivable adornments.

Sutra:
In ages past, Vairochana
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Purified and adorned the seas of different kshetras.
They are vast and great without limits,
Due to the power of the Thus Come One’s self-mastery.

Commentary:

In the past, Vairochana / Purified and adorned the seas of different
Buddha-kshetras. | They are vast and great without limits. This is all due to
the spiritual power of the Thus Come One’s self-mastery.

When we listen to the Avatamsaka Sutra, we should expand our minds and not
curb our imaginations so tightly that they are practically reduced to miniscule
motes of dust. Even though motes of dust can contain the Dharma Realm,
if you are mentally unreceptive, you can never experience how the Dharma
Realm enters motes of dust. You should be open to ideas. If you are able to
expand the measure of your mind the way a tiny photograph can be blown up
to a large picture, you'll naturally understand the state of the Avatamsaka.

Sutra:

At that time, Universal Worthy Bodhisattva further told the great assembly,
“Disciples of the Buddha, each and every fragrant sea has fragrant rivers
swirling clockwise, equal in number to the dust motes in a set of four
continents. These rivers all have banks of vajra and are ornamented with
pure, bright mani. They constantly manifest the jewel-hued, bright clouds
of all Buddhas as well as the speech of all living beings.

Commentary:

At that time, Universal Worthy Bodhisattva, the Bodhisattva of great conduct
and vows, out of great compassion, further told the sea-like, great assembly
saying, “Disciples of the Buddha, do you know that each and every fragrant
sea has fragrant rivers swirling clockwise, equal in number to the dust
motes in a set of four continents?” There are fragrant rivers to the number
of dust motes in a universe composed of the four great continents, which are:
“Jambudvipa to the south, Purvavideha to the east, Uttarakuru to the north,
and Aparagodaniya to the west.” These fragrant rivers circle the fragrant seas
in clockwise fashion. These rivers all have banks made of vajra and are
ornamented with pure, bright mani jewels. They constantly manifest the
jewel-hued, bright clouds of all Buddhas. The Buddhas’ bright clouds are of
the colors of gems constantly appear on the surface of these rivers, as well as
the speech of all living beings. That is, all the languages spoken by all beings

issue forth from these fragrant rivers as well.

Sutra:

Every whirlpool in these rivers reveals the formative practices of all
Buddhas, as well as their myriad forms and appearances. Nets fashioned
from mani, bells made of a myriad gems, and all the adornments of the seas
of worlds manifest within these whirlpools. Clouds of mani gems cover
them over. These clouds universally manifest transformation Buddhas,
from throughout the ten directions, of Vairochana Buddha of the Flower
Treasury World, as well as all Buddhas’ feats of spiritual powers.
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Commentary:

Every whirlpool in these rivers reveals the formative practices of all
Buddhas, as well as their myriad forms and appearances. These fragrant
rivers to the number of dust motes in a set of four continents contain many
whirlpools, which are swirling masses of water with depressed centers. From
these whirlpools appear Buddhas of the ten directions and three periods
of time, in the various guises and forms they assumed in each life while
cultivating at the level of planting causes. These are the states of the Buddhas
while they were cultivating at the level of planting causes. Nets fashioned
from mani gems, bells made of a myriad gems, and all the adornments
of the seas of worlds manifest within these whirlpools. Bells of various
gems produce sounds that awaken beings from their dreams so they give
rise to the Bodhi resolve. Transformational clouds of mani gems cover
them over. These clouds universally manifest all the transformation
Buddhas, from throughout the ten directions, of Vairochana Buddha of
the Flower Treasury World, as well as all Buddhas’ feats of transformation
by spiritual powers.

Sutra:

Moreover, these rivers utter wondrous sounds praising the names of the
Buddhas and Bodhisattvas of the three periods of time. Resplendent
clouds of a multitude of gems constantly emerge from the fragrant water
in uninterrupted succession. In general, each and every fragrant river
has adornments in number like fine motes of dust in the sea of worlds.

Commentary:

Moreover, these fragrant rivers spontaneously utter wondrous Dharma
sounds proclaiming and praising the names of the Buddhas and
Bodhisattvas of the three periods of time. The sounds that issue forth
praising the names of the Buddhas and Bodhisattvas of the past, present, and
future. Resplendent, blazing clouds of a multitude of gems constantly
emerge from the fragrant water in uninterrupted succession. These
clouds appear one after another in endless succession. Speaking in general,
each and every fragrant river has adornments in number like fine motes
of dust in the sea of worlds.

Sutra:

At that time, wishing to restate his meaning, Universal Worthy
Bodhisattva received the Buddha’s spiritual power, contemplated the ten
directions and spoke verses.

Commentary:
At that time, wishing to restate his meaning, Universal Worthy
Bodhisattva received the Buddha’s spiritual power and the awesome
power of the Buddhas of the ten directions, contemplated the potentials of
sentient beings throughout the ten directions and spoke verses to restate
the meaning of the sutra text.

$>To be continued



